
 
 

 
 

 

Followers of Jesus, with open minds and hearts to serve/Seguidores de Jesús, con mentes 
abiertas y corazones para servir 

October 28, 2018 
 

Good Samaritan Episcopal Church is a growing 
community of open-minded Christians who seek to 
do what Jesus taught us: to include, love, and serve 
all people without exception. We are a new church 
without walls, and we meet in places where we can 
serve and be with our neighbors. We seek to build a 
diverse fellowship, and we welcome all who want to 

ask deep questions and put faith into action. 
 
 
 

La Iglesia Episcopal del Buen Samaritano es una 
comunidad creciente de cristianos de mente abierta 
que hacen lo que Jesús nos enseñó: incluir, amar y 
servir a todas las personas sin excepción. Somos 
una nueva iglesia sin paredes, y nos reunimos en 

lugares donde podemos servir y estar con nuestros 
vecinos. Buscamos construir una comunidad 

diversa, y damos la bienvenida a todos los que 
quieran hacer preguntas profundas y poner  

la fe en acción. 

 
317-939-1101     churchthatserves.org 

 

 



Welcome! We’re so glad you’re here. You’ll find our 
order for worship in the pages that follow. On the 
back page, there’s more information about 
upcoming Good Samaritan events and today’s 
activities, as well as a Get Connected form if you’d 
like to let us know more about you. We promise to 
follow up only in the ways you request! 
 

¡Bienvenido! Estamos muy contentos de que estés 
aquí. Encontrarás nuestra orden de adoración en 
las páginas que siguen. En la última página, hay 
más información sobre los próximos eventos de 
Buen Samaritano y las actividades de hoy, así como 
una forma para la conexión si deseas informarnos 
más sobre usted. ¡Prometemos dar seguimiento solo 
en las formas que usted solicite! 

 
Announcements/Anuncios    

 
Hymn/Himno: Give Us Your Light/Danos Tú Luz (standing, as you are able/De pie)       

 
Lord, give us your light. 
You are bright in the darkness, give us your light.  
 
My heart is bleeding,  
I feel far away from you. 
Life is sad if you leave us,  
if you leave us alone without light. 
Tonight I follow your steps, 

Even if I do not see your light clearly. 
Guide us, for this life, 
For this life until the light. 
 
Soon the new day will come, 
Dawn of eternal light. 
Peace and hope are born in us, 
Together we will see the endless light. 
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La Aclamacion /Opening Acclamation (standing, as you are able/Todos de pie)  
Presider Blessed be God: Father, Son, and  

Holy Spirit. 
People And blessed be God’s kingdom,  

now and forever. Amen.  
Presider Almighty God, to you all hearts are  

open, all desires are known, and  
from you no secrets are hid:  
Cleanse the thoughts of our hearts  
by the inspiration of your Holy  
Spirit, that we may perfectly love  
you, and worthily magnify your  
Holy Name, through Christ our  
Lord. Amen. 

 
 

Celebrante Bendito sea Dios: Padre, Hijo y  
Espíritu. 

Pueblo Y bendito sea su reino, ahora y  
Por siempre. Amén. 

Celebrante Dios omnipotente, para quien todos  
los corazones están manifiestos,  
todos los deseos son conocidos y  
ningún secreto se halla encubierto:  
Purifica los pensamientos de  
nuestros corazones por la  
inspiración de tu Santo Espíritu,  
para que perfectamente te amemos  
y dignamente proclamemos la  
grandeza de tu santo Nombre; por  
Cristo nuestro Señor. Amén. 
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Kyrie Eleison (meaning, Lord, have mercy, Christ have mercy, Lord have mercy/significa: Señor, ten piedad, 
Cristo, ten piedad)   
 
(All sing the responses/Todos cantan las respuestas)      
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The Prayer (Collect) of the Day/Colecta del Día   
Presider God be with you. 
People And also with you. 
Presider   Let us pray. O God of grace and 
glory, we remember before you this day our 
brothers and sisters. We thank you for giving 
them to us, their family and friends, to know and 
to love as a companion on our earthly 
pilgrimage. In your boundless compassion, 
console us who mourn. Give us faith to see in 
death the gate of eternal life, so that in quiet 
confidence we may continue our course on earth, 
until, by your call, we are reunited with those 
who have gone before; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 
 
 
 
 

 
Celebrante El Senor sea con ustedes. 
Pueblo Y con tú espiritu. 
Celebrante Oremos. Oh Dios de gracia y de 
gloria, recordamos hoy en tu presencia a 
nuestros hermanos y hermanas. Te damos 
gracias porque nos los diste, a su familia y 
amigos, para conocerlos y amarlos como 
compañeros de nuestra peregrinación terrenal. 
En tu ilimitada compasión consuela a los que 
lloramos. Danos fe para que en la muerte veamos 
el umbral de la vida eterna, a fin de que con 
tranquila confianza continuemos nuestro 
caminar en la tierra hasta que, por tu llamado, 
nos reunamos con aquéllos que partieron antes; 
por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina 
contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los 
siglos de los siglos. Amén. 

 
A Reading from Holy Scripture/Lectura: Revelation 12:7-12/Revelacion 12:7-12  
But the souls of the righteous are in the hand of God, and no torment will ever touch them. In the eyes of 
the foolish they seemed to have died, and their departure was thought to be a disaster, and their going 
from us to be their destruction; but they are at peace. For though in the sight of others they were 
punished, their hope is full of immortality. Having been disciplined a little, they will receive great good, 
because God tested them and found them worthy of himself; Those who trust in him will understand 
truth, and the faithful will abide with him in love, because grace and mercy are upon his holy ones, and he 
watches over his elect. 
 
Las almas de los buenos están en las manos de Dios, y el tormento no las alcanzará. Los insensatos creen 
que los buenos están muertos; consideran su muerte como una desgracia, y como una calamidad el 
haberse alejado de nosotros. Pero los buenos están en paz: aunque a los ojos de los hombres parecían 
castigados, abrigaban la esperanza de no tener que morir. Después de sufrir pequeños castigos, recibirán 
grandes beneficios, porque Dios los puso a prueba y los halló dignos de él. Los probó como al oro en el 
crisol, y los aceptó como un sacrificio ofrecido en el altar. El día en que el Señor venga a juzgarlos, 
resplandecerán como antorchas, como chispas que prenden entre el rastrojo. Juzgarán a las naciones y 
gobernarán a los pueblos, y el Señor reinará sobre ellos para siempre. Los que confían en el Señor 
comprenderán la verdad, y los fieles permanecerán a su lado con amor, pues Dios es bueno y favorece a 
sus elegidos. 

 
Reader The Word of the Lord. 
People Thanks be to God. 

 
 

Lector  Palabra del Señor.  
Pueblo Demos gracias a Dios. 
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The Alleluia/La Aleluya  (Standing, as you are able/Todos de pie)   Misa Puertorriquena  

 
 
The Holy Gospel/El Santo Evangelio: John 5:24-27/Juan 5:24-27  
 
Deacon The Holy Gospel of our Savior  

Jesus Christ, according to John. 
People Glory to you, Jesus Christ. 
 

Evangelista:  Santo Evangelio de Nuestro Señor  
Jesucristo según San Juan.  

Pueblo  ¡Gloria a ti, Cristo Señor! 

Very truly, I tell you, anyone who hears my word and believes him who sent me has eternal life, and does 
not come under judgment, but has passed from death to life. “Very truly, I tell you, the hour is coming, 
and is now here, when the dead will hear the voice of the Son of God, and those who hear will live. For 
just as the Father has life in himself, so he has granted the Son also to have life in himself; and he has 
given him authority to execute judgment, because he is the Son of Man.” 

Les aseguro que quien presta atención a lo que yo digo y cree en el que me envió, tiene vida eterna; y no 
será condenado, pues ya ha pasado de la muerte a la vida. Les aseguro que viene la hora, y es ahora 
mismo, cuando los muertos oirán la voz del Hijo de Dios; y los que la oigan, vivirán. Porque, así como el 
Padre tiene vida en sí mismo, así también ha hecho que el Hijo tenga vida en sí mismo, y le ha dado 
autoridad para juzgar, por cuanto que es el Hijo del hombre.  

 
Deacon The Gospel of our Lord. 
People Praise to you, Jesus Christ. 
 

Evangelista  El Evangelio del Señor.  
Pueblo  Te alabamos, Cristo Señor. 

 
The Alleluia/La Aleluya  (repeated/repaso)  
 
Sermon/El Sermon    The Rev. Dr. Gray Lesesne/El Rev. Dr. Gray Lesesne 
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The Apostles’ Creed/El Credo de los Apóstoles 
I believe in God, the Father almighty, 
    creator of heaven and earth.  
 
I believe in Jesus Christ, his only son, our Lord. 
    He was conceived by the power of the Holy  

Spirit 
      and born of the Virgin Mary. 
    He suffered under Pontius Pilate, 
      was crucified, died, and was buried. 
    He descended to the dead. 
    On the third day he rose again. 
    He ascended into heaven, 
      and is seated at the right hand of the Father. 
He will come again to judge the living and the  

dead.  
 
I believe in the Holy Spirit, 
    the holy catholic Church, 
    the communion of saints, 
    the forgiveness of sins, 
    the resurrection of the body, 
    and the life everlasting. Amen.  
 

Creo en Dios Padre todopoderoso, creador del 
cielo y de la tierra.  
 
Creo en Jesucristo, su único Hijo, nuestro Señor. 
Fue concebido por obra y gracia del Espíritu 
Santo y nació de la Virgen María. Padeció bajo el 
poder de Poncio Pilato. Fue crucificado, muerto y 
sepultado. Descendió a los infiernos. Al tercer día 
resucitó de entre los muertos. Subió a los cielos, 
y está sentado a la diestra de Dios Padre. Desde 
allí ha de venir a juzgar a vivos y muertos.  
 
 

 

 
Creo en el Espíritu Santo, la santa Iglesia 
católica, la comunión de los santos, el perdón de 
los pecados, la resurrección de los muertos, y la 
vida eterna. Amén. 

 

 
   

6 



Prayers for the Dead/Oraciones por los Difuntos (read responsively between the Litanist and the People) 
Leader    We pray for the founders and first  
benefactors of this Diocese, and for all those 
who, in every generation, have supported and 
sustained our common life in word, deed, and 
gift. 

Leader   We pray for all those who have died by 
human violence and human neglect. We pray for 
all those who have died by their own hand. 

Leader    We pray for all those who have died 
alone, or without faith, or in fear, or in great 
pain, or suddenly and unprepared, or without 
prayer. 

Leader   We pray for all those who have died from 
diseases at present incurable. 

 
Leader   We pray for all who have died in war or 
conflict. 

Leader    We pray for all those who have died 
through natural disaster or force of nature. 
 
Leader    We pray for all those whom we love, but 
see no longer, and for whom we pray now either 
out loud or in the silence of our hearts. 

 
As the clergy read the names of the departed, 
people are invited to come forward to light candles 
in memory of their departed loved ones. In the 
silence that follows, the People may pray additional 
names aloud. 

Líder  Oramos por los fundadores y primeros 
benefactores de la parroquia en esta Diócesis, y 
por todos los que en cada generación han 
apoyado y sostenido nuestra vida en comunidad 
en palabras, hechos y en talentos. 

Líder   Oramos por todos los que han muerto por 
violencia o negligencia humana. Y oramos por 
todos los que han muerto por su propia mano. 

Líder   Oramos por todos los que han muerto 
solos, sin fe,con temor, con gran dolor, 
repentinamente y sin preparación o sin oración. 

 
Líder    Oramos por todos los que han fallecido a 
causa de enfermedades que no tienen cura en la 
actualidad. 

Líder   Oramos por todos los que han muerto en 
conflictos de guerra. 

Líder    Oramos por todos los que han fallecido a 
causa de desastres naturales o por fuerzas de la 
naturaleza. 

Líder   Oramos por aquellos a quienes amamos, 
pero ya no podemos ver, y por quienes oramos en 
voz alta o en el silencio de nuestros corazones. 

 
Mientras el clero lee los nombres de los difuntos, se 
invita a las personas a acercarse para encender 
velas en memoria de sus seres queridos fallecidos. 
En el silencio que sigue, el pueblo puede rezar 
nombres adicionales.   
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As the Necrology is read, the People sing in repetition, as a prayer/A medida que se lee la Necrología, la Gente 
canta en repetición, como una oración: 

 

All rights reserved. Reprinted under Onelicense.net A-726706. 

The Peace/La Paz 

Presider  The peace of God be always with you. Celebrante La paz del Señor sea con ustedes. 
People    And also with you. Pueblo Y con tú espiritu. 
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The Holy Communion 
 

The Offertory: Nada Te Turbe 

 
 
Translation: Let nothing trouble you, nothing affright you. The one who has God wants for nothing. God alone is enough. 
---St. Teresa of Avila 
 
All rights reserved. Reprinted under Onelicense.net A-726706. 
 
The people’s offerings are collected to support the 
ongoing work and ministry of our community. If you 
wish to make a gift by text, simply send the dollar 
amount you wish to give to 73256 with the keyword 
GoodSams, followed by a space, and then a dollar 
amount. For example, “Good Sams 15” 
 

Las ofertas de la gente se recopilan para apoyar el 
trabajo continuo y el ministerio de nuestra 
comunidad. Si deseas dar un regalo por mensaje de 
texto, simplemente envíe la cantidad en dólares que 
desea donar al 73256 con la palabra clave 
GoodSams, seguido de un espacio y una cantidad 
en dólares. Por ejemplo, “Good Sams 15” 

 
The Eucharistic Prayer/La Gran Plegaria (standing, as you are able)  
Presider God be with you.    Celebrante  El Señor sea con ustedes. 
People  And also with you.    Pueblo  Y con tú espiritu. 
Presider Lift up your hearts.    Celebrante    Elevemos los corazones. 
People  We lift them to the Lord.    Pueblo         Los elevamos al Señor. 
Presider Let us give thanks to the Lord our God.       Celebrante  Demos gracias a nuestro Señor. 
People  It is right to give God thanks and praise.   Pueblo        Es justo darle gracias y alabanza. 
 
The Presider continues        
It is right, and a good and joyful thing, always 
and everywhere to give thanks to you, Father 
Almighty, Creator of heaven and earth. Through 
Jesus Christ our Lord; who rose victorious from 
the dead, and comforts us with the blessed hope 
of everlasting life. For to your faithful people, O 
Lord, life is changed, not ended; and when our 
mortal body lies in death, there is prepared for us 
a dwelling place eternal in the heavens. 
Therefore we praise you, joining our voices with 
Angels and Archangels and with all the company 
of heaven, who for ever sing this hymn to 
proclaim the glory of your Name: 
 
 

En verdad es digno, justo y saludable, darte 
gracias, en todo tiempo y lugar, Padre 
omnipotente, Creador de cielo y tierra. Por 
nuestro Señor Jesucristo; quien se levantó 
victorioso de la muerte, y nos fortalece con la 
bendita esperanza de la vida eterna. Pues, para tu 
pueblo fiel, oh Señor, la vida cambia, mas no 
termina; y cuando nuestro cuerpo mortal yazca 
en muerte, haya preparada para nosotros una 
morada eterna en el cielo. Por tanto te alabamos, 
uniendo nuestras voces con los Ángeles y 
Arcángeles, y con todos los coros celestiales que, 
proclamando la gloria de tu Nombre, por siempre 
cantan este himno: 

9 
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The Presider continues 
Holy and gracious God: In your infinite love you 
made us for yourself, and, when we had fallen 
into sin and become subject to evil and death, 
you, in your mercy, sent Jesus Christ, your only 
and eternal Son, to share our human nature, to 
live and die as one of us, to reconcile us to you, 
the God and Father of all. He stretched out his 
arms upon the cross, and offered himself, in 
obedience to your will, a perfect sacrifice for the 
whole world. 

On the night he was handed over to suffering and 
death, our Lord Jesus Christ took bread; and 
when he had given thanks to you, he broke it, 
and gave it to his disciples, and said, "Take, eat: 
This is my Body, which is given for you. Do this 
for the remembrance of me." 

After supper he took the cup of wine; and when 
he had given thanks, he gave it to them, and said, 
"Drink this, all of you: This is my Blood of the 
new Covenant, which is shed for you and for 
many for the forgiveness of sins. Whenever you 
drink it, do this for the remembrance of me." 
Therefore we proclaim the mystery of faith: 

All: Christ has died. Christ is risen. Christ will 
come again. 
The Presider continues  
We celebrate the memorial of our redemption, O 
Father, in this sacrifice of praise and 
thanksgiving. Recalling his death, resurrection, 
and ascension, we offer you these gifts. Sanctify 
them by your Holy Spirit to be for your people 
the Body and Blood of your Son, the holy food 
and drink of new and unending life in him. 
Sanctify us also that we may faithfully receive 
this holy Sacrament, and serve you in unity, 
constancy, and peace; and at the last day bring 
us with all your saints into the joy of your eternal 
kingdom. All this we ask through your Son Jesus 
Christ: By him, and with him, and in him, in the 
unity of the Holy Spirit all honor and glory is 
yours, Almighty Father, now and for ever. AMEN. 

 

El Celebrante continua  
Dios santo y infinitivo: En tu amor infinito nos 
hiciste para ti, y cuando caímos en pecado y 
quedamos esclavos del mal y de la muerte, tú, en 
tu misericordia, enviaste a Jesucristo, tu Hijo 
único y eterno, para compartir nuestra 
naturaleza humana, para vivir y morir como uno 
de nosotros, y así reconciliarnos contigo, el Dios 
y Padre de todos. Extendió sus brazos sobre la 
cruz y se ofreció en obediencia a tu voluntad, un 
sacrificio perfecto por todo el mundo. 

En la noche en que fue entregado al sufrimiento 
y a la muerte, nuestro Señor Jesucristo tomó pan; 
y dándote gracias, lo partió y lo dio a sus 
discípulos, y dijo: "Tomen y coman. Este es mi 
Cuerpo, entregado por ustedes. Hagan esto como 
memorial mío". 

Después de la cena tomó el cáliz; y dándote 
gracias, se lo entregó, y dijo: "Beban todos de él. 
Esta es mi Sangre del nuevo Pacto, sangre 
derramada por ustedes y por muchos para el 
perdón de los pecados. Siempre que lo beban, 
háganlo como memorial mío". Por tanto, 
proclamamos el misterio de fe: 

Todos: Cristo ha muerto. Cristo ha resucitado. 
Cristo volverá. 
El Celebrante continua  
Padre, en este sacrificio de alabanza y acción de 
gracias, celebramos el memorial de nuestra 
redención. Recordando su muerte, resurrección y 
ascensión, te ofrecemos estos dones. Santifícalos 
con tu Espíritu Santo, y así serán para tu pueblo 
el Cuerpo y la Sangre de tu Hijo, la santa comida 
y la santa bebida de la vida nueva en él que no 
tiene fin. Santifícanos también, para que 
recibamos fielmente este Santo Sacramento y 
seamos perseverantes en tu servicio en paz y 
unidad. Y en el día postrero, llévanos con todos 
tus santos al gozo de tu reino eterno. Todo esto 
te pedimos por tu Hijo Jesucristo. Por él, y con él 
y en él, en la unidad del Espíritu Santo, tuyos son 
el honor y la gloria, Padre omnipotente, ahora y 
por siempre. AMEN. 
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